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BHUTbH M JIMYHOE, U JEIOBOE MUCHMO, MIPEACTABUTH PE3yJIbTaThl HAYyYHOTO MCCIENOBAHUS U OOIIECTBEH-
HO 3HAYUMYIO CTaThl0, TO €CTh TEKCT JMO00T0 QYHKIHOHAIHHOTO CTHIIS.

OTaenpHOTO HCCIENOBAHUS 3aCTyXKHMBAeT PENUTHO3HBIN CTUIb. Jlonroe BpeMs TeMa BepHl,
LepKBH He M3ydajach B JOJKHOM Mepe, ogHako B mocieanHue 20 jeT WHTEpec K HEH pacrTer,
YBEIMYMBAETCSI KOMTUYECTBO paboT HAyYHOTO, HAYYHO-TOMYISPHOTO U MyOIHIIUCTHUECKOTO XapakK-
Tepa, B KOTOPBIX PEIUTHsS pacCMaTPUBAETCS C TOUYKHU 3peHUs QPUI0ocODHH, TICUXOIOTHH, HCTOPHH.
Kpome Toro, mmpokoe pacrnpocTpaHeHHe Toiydala [EepKOBHAs JIMTepaTypa, He Tonbko bubmus u
EBaHrenue, HO 1 NPONOBEAU, HACTABICHUS CBAILIECHHUKOB U Apyrue KHUArU. [lepen nuHreucramu crai
BOIIPOC O BBIJICTICHHU PEITUTHO3HOTO CTHIIS U ONPENEICHIH ero MecTa B cucTeMe (pyHKIIMOHATbHBIX
CTHJIEH, NETAIBHOTO OIMCAHMS C TOUKHM 3PECHUS JIEKCUKHU, TPAMMATUKHU, IParMaTHKH, ONPEIACICHUU
ero XaHpoB M ux crnenupuku (Hampumep, padotsl B. A. bypuesa, JI. H. Uypununa, U. B. Ilox-
taBieBa, E. B. boObipeBa).

[To HameMy MHEHHWIO, PEIIMTHO3HBIA CTUJIL 00JlallaeT BCEMHU YEepPTaMH, MPUCYIIUMH OCOOOMY
(OYHKIMOHAIBHOMY CTHIIIO, KpOME TOTO, €r0 BBIJCIICHNE HE TPOTUBOPEUYHUT HU (hopMaM OOIIeCTBEH-
HOT'O CO3HAHUS, HM eBpoIeiickoi Tpaguuuu auddepeHnuanun cruied, uu rpaganuu M. H. Koxunoid,
Ha OCHOBaHHMH KOTOPOW OIpeENeNeHbl HayYHbBIH, MyOIuIMCTHYECKH I, OQUIIHaTbHO-IEeI0BON, XyI0XKe-
CTBEHHBIN, Pa3TOBOPHBIM U PEIUTHO3HBIN CTHIH [4].
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Oo6pamiasich Kk mpoOieMe s3blka KaK CpeJCTBa OOIICHHS, CIASAYEeT OTMETHTh: Ha MPOTSIKCHHUHU
JUTUTEIBHOTO BPEMEHHU CUHUTAJIOCh, YTO OCHOBHON €IMHHUIIEH B MOTOKE PEYH SBIAETCS CIOBO. JTO
MHEHHE OBITOBAJIO W CPeIu JMHTBUCTOB. Tak, OJIUH U3 aMEPUKaHCKHX HcCieloBaTeNeldl oTMedat:
«rpaMMaTHyYecKasl CUCTeMa He JOJDKHA OBITh 00Jiee JIOTHUECKOW M CHMMETPUYECKON, YeM OIHCHI-
BaeMbli €10 sA3BIK» [1]. 3amagHble U OTeYECTBEHHBIE IPAMMATHCTBI O0paTHIN BHUMaHHE Ha HECO-
OTBETCTBHE MEXJY HAaMMEHOBAHMSAMH YacTeH pedn M UX CEMaHTHKOM, KOTOpas 4acTO HE COOTBET-
CTBYET 3asBJIEHHOMY CTAaTyCy TOW WM WHOW 4yacTu peuu. B wactHOcTH, A. M. IlemkoBCKuH,
pPa3MBIIUISISA O 3HAYEHHUHU CIIOBA «4YEPHOTa», OTMEUAeT, 4TO MpPHU3HAK mpenmera («4E€pHBIN») caMm
MpenCcTaBICH 37eCh Kak mpeaMer. YUEéHbli KOMMEHTHPYET 3TO CICAYIOIUM o0pa3oM: «ITO Be-
nIuyaiiiee MpoTHBOpPEYHE, BelIMYaiias aJOTMYHOCTh, BeIWYaiIas MppalMOHAIbHOCTH SI3bIKA HE
YYUTHIBAETCS TEMU Y4YEHBIMHU <...> KOTOpPBIE OTKAa3BIBAIOTCS MPHU3HATHh B TAaKHUX CIOBaX MpeaMeT-
HOCTBY» [2].

[Tapagokcel U MPOTUBOpPEUHS, AJIOTUYHOCTh U MPPAIMOHAIBHOCTD, HAONIOAaeMble YIEHBIMU,
SIBJIAFOT c000# pealibHYI0 S3BIKOBYIO NEHCTBUTEIBHOCThH. B mpoliecce peueBOi IeaTeIbHOCTH
00BEKTUBHASI PEabHOCTh paclajgaercsd Ha 4acTH, KOTOPble CHOBA OOBEAMHSIOTCS B HEUYTO IEJIOC.
NmenHO mOATOMY SA3BIK «paccCMaTpHBAaETCs KaK COCTAaBJICHHBIM M3 YacTed, TO €CTh KaK CymMMa
Pa3HOPOAHBIX KaTErOpUil, HAXOMSIUIUXCS MEXIY CO00I0 B TECHON OpraHMYecKO (BHYTpEHHEH)
cBsizm» [3].

B magane 60-x romoB XX Beka A. M. MyxuH BBEN B JIUHTBUCTHUYCCKHN OOUXOJ MOHSATHE
CHHTAKCEMbl KaK CHHTAKCHYECKOTO MHBapuaHTa [4]. DTO 0OCTOATENHCTBO BBHI3BAJIO BOJIHY HOBBIX
WcCcIeIoOBaHU B 00JIaCTH JIMHTBUCTHYECKOTO aHanu3a. beuto oOHapykeHo Ooiiee TPEXCOT CHHTAK-
CeM, XapaKTEepHOU 0COOEHHOCTHIO KOTOPBIX 0Ka3aJIOCh HATMYHE B UX CONIEPKaHUU MU PepeHnaib-
HBIX CHHTAaKCHKO-CEMaHTHYECKHX MPHU3HAKOB. OTKPHITHIE PEaTbHOCTH sI3bIKa, KOMOMHATOPUKA M
KOIM4YecTBO A pepeHnanbHbIX TPU3HAKOB MOPAXKAIOT BOOOpakeHne: 0OHAPYKEHBI JIBYX-, TPEX-,
YETHIPEX-, MATH- U MIECTUIIPU3HAKOBbIE CHHTAKCEMBI. DKCIIEPUMEHTAJIBHO JOKAa3aHO HAJIMYNE DTUX
MPU3HAKOB, YCTAHOBJICHA UX KOMOMHATOPHKA B MpeAeNax Kaxa0H KOHKPETHOH CHHTAaKCEMBI, a TaKKe
Hcclle0OBaHa MOBTOPAEMOCTh MPU3HAKOB B Ipeleiax MapaJuTrMaTUYeCKUuX PsAOB M KJIacCOB CHH-
TakceM, YTO OTPaKaeT CHCTEMHBIH XapaKTep CHHTAaKCcHca B IelIoM. Teopus U MeToasl, pazpabdo-
TaHHbIE B CHHTaKCEMHOM aHalli3e, MO3BOJAIOT pacCMaTpPUBATh CHHTAKCEMBl B aCIIEKTE MX COMAEp-
KaATENbHBIX U (OPMAaJIBHBIX MPU3HAKOB. K 4ucIy mMOCIeAHUX OTHOCUTCS M COYETaeMOCTh CHHTAaK-
ceM. IMeHHO 3TOMYy acmeKkTy MBI yJelIuM B JJaHHOH paboTe oco0oe BHHMAaHWE.

CoueraeMOCTh CHHTAaKCEM (CHHTAKCHYECKYI0 COUYETAaeMOCTh) CIEAyeT OTJIMYaTh OT codeTa-
e€MOCTH JeKcHueckoil. EcTecTBeHHas JekcHdueckas co4eTaeMocTh (3enéHoe s00Ko, crenas rpy-
ma, Xpomas Jomajs) obecrnedynBaeT JEKCHYEeCKOe HAMONHEHUE CHHTAKCeM U WX BapuaHToB. [la-
pazoKcaidbHas COUYETaeMOCTh CIIOB («WKHBOM TPYI») WM WX HEECTECTBEHHOE COEAUHEHHE BENET K
JIEKCHYECKUM OTpaHHYCHUSIM B cHHTaKcuce. CoueraeMocTh, KaK OJHO M3 (QyHIaMEHTaJIbHBIX
CBOMCTB SI3BIKOBBIX €IMHHI], OTPaXaeT CHHTArMaTUYECKHE OTHOIICHUS MEXAYy HUMH [5].

B nuHrBHMCTHYECKOM aHaIM3€e €IMHUI] CHHTAKCUYECKOTO YPOBHS SI3bIKa pa3in4yaloT 00ycClOB-
JIEHHYI0 M JMAarHOCTHYECKYIO COYEeTaeMOCTb. DTH Pas3iWyUs CBSI3aHbBI C MO3ULIHMOHHBIMH BO3MOXK-
HOCTSIMU CHHTakceM. Ecim Mexay AByMs CHHTaKCeMaMU HAJIMYECTBYET sifiepHas MpeauKaTHBHASL
CBSI3b, TO MPHU3HAKH CHHTAKCEMBI B MO3UIIMHU CKAa3yeMOTro 3epKalibHO OTpa)xKaloTcs B MpHU3HaKax
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CHHTAaKCEMbI B MO3UIINH TOUIEKAIIEr0. 3HAYHT, €CJIM B MO3UIHH CKAa3yeMOr'0 yCTAHOBJICHA KBaJIH-
TaTHBHAas CHHTAaKCceMa, TO B MO3WIMHU IMOJJEKAIero el 00s3aTenbHO OyIeT COOTBETCTBOBATH
cuHTakcema HocuTens kadectBa (The night was wonderful). Ecian ke B NMO3MIMU CKa3yeMOro
HaXOJHUTCS MpolleccyalibHasi aKIIMOHANbHAS CHHTAKCEMa, TO B MO3HUIITUY MOJJIEKAIIETO el 00s13aTeb-
HO Oy/leT COOTBETCTBOBATh CYOCTAaHIIMOHAJbHAs arcHTUBHAs cuHTakcema (John kicked the ball).

CHHTaKCeMbl C Pa3IUYHBIM KOJIMYECTBOM MPHU3HAKOB IPOSIBISIIOT HEOMUHAKOBBIE CITOCOOHOC-
TH K COUYETaeMOCTH. J[ByXNpHU3HAKOBbIE CHHTAKCEMbI CIOCOOHBI 3€pKajbHO MEpeaBaTh TOJIBKO OHY
XapakTepucTHKy. MHadye BenyT cebs MHOTONMPU3HAKOBbIC CHHTAKCeMbl. Hampumep, npu codeTaHuu
KBaJIM(PUKATHBHOCTH C KBAJIMTATHBHOCTHIO M KOMIIAPATUBHOCTHIO MOCIEAHUM MPU3HAK HE mepesa-
€Tcs CHMHTaKceMe B MO3WNMU Tojiexaniero: Helen was nicer today, 1o ectb y anementa Helen
OTCYTCTBYET Ka4eCTBO «HOCHUTEIIb CpaBHCHHs». AHAJIOTMYHAs KapTHHA HAOIIOJAeTCs WU y MHOTHX
JAPYTUX MHOTOMpHU3HAaKOBBIX cuHTakceM. O. A. [TucebMeHHas1, u3y4asi NaHHBIA BOMPOC HA ImpHUMepe
0e3m1arojbHbIX MPEII0KEHUN, OTMEYACT, YTO IPU3HAKH MOJATbHOCTH, ITOCECCUBHOCTU M KOMIapa-
TUBHOCTH Y UJACHTU(DHUIIUPYIOIUX CUHTAKCEM HE TPEOYIOT COOTBETCTBYIOIIMX MPU3HAKOB «HOCHTE-
7S MOJIaJIbHOCTHY», «HOCUTENSI CPABHEHUS» M «HOCHTENS MOCECCHBHOCTHUY» y 3JIEMEHTAa B MO3UIUU
MO/JIeXAIIEro, TO eCTh Yy UACHTUQHIIMpYyeMol cuHTakceMbl [6]. Tlo Hamemy MHEHHIO, 3Ta coye-
TaeMOCTbh, KaK M KOJIMYECTBO MPU3HAKOB CHHTAKCEM, UX KOMOMHATOPUKA B Mpeaenax KaxJaoh
OT/ICNIbHOW CHHTAKCEMBbl OTPAXKAIOT MEHTAJIMTET KOHKPETHOrO0 HapoJa, MHOTOBEKOBOW MyTh pa3BH-
THS €T0 SI3BIKOBOTO0 MBIIUICHUS. DTOTO BOIIPOCA MBI €mé KOCHEMCS HHUXKE, a ceiiyac 3aTpOHEM TeMy
JIMArHOCTUYCCKON COYETaeMOCTH, KOTOpas XapaKTepU3yeT CUHTAKCEMBbI B MO3UIUIX OMOPHBIX KOM-
MOHEHTOB MPEIJIOKCHHUS.

N3ydyeHne coueTaeMoOCTH CHHTAKCEMBI CBSI3aHO C HEOOXOAMMOCTHIO MONTBEPIUTH, AUATHOC-
THPOBATh HAJIMYUE Y He€ TOrO0 MJIM MHOTO CHHCEMAaHTHUYECKOTO MpU3HAKa. YCTAaHOBJIECHO, YTO CHH-
TakceMbl KBAIM(DUKATHBHOTO psija HE COYCTAIOTCS C MECTOMMEHHSIMH, Ul CyOCTaHIIMOHAIbHBIX
CHHTAKCEM XapaKTepHa COYETAEMOCTh C KBAJUTATUBHBIMU CHHTAKCEMaMH, MOCECCHBHBIMU M He-
KOTOPBIMH JPYTMMH CHHTAKCEMaMH.

Urto ke Takoe «OJHOPOJHBIE YICHBI» WMIIH, B aMEepUKaHCKOW rpammarmke, «like things», u o
KaKoOM IpaMMaTH4YeCKOM CMbICIe UIeT peub? B pycucrtuke Hambonee nmpopaboOTaHHBIM MOYXHO
CUHTATh aHAJIWU3 MPEIIOKEHUN C OTHOPOMHBIMHU wWieHamMu, mpoBenéHHbH A. M. IlemkoBckum. B
AHTIMHACKHUX IPaMMaTHKaX, CKIOHHBIX K TEOPETU3UPOBAHUIO, UMCIOTCS B BUIY TOJIbKO (OpPMalIbHbBIC
cpenctBa QyHKIIMOHUPOBAHUS COYMHUTEIbHON (KOOPIUHATUBHOI) CBSI3U — COYMHHUTEIbHBIC COIO3bI
W TE€ YacTH PEeYH, MEXKAY KOTOPHIMU 3TH coro3bl ObiTytorT. Tak, [Toms PobGepTc mumer: «these
conjunctions are normally used to connect sentence elements of the same grammatical class, for
instance, nouns with nouns, adverbs with adverbs, for example:

Nouns: Edgar and Stanley are good friends.

Verbs: The Pigs got up and slowly walked away» [7].

Omnwupasich Ha TouHble HaOmtoneHusT A. M. TIelIKOBCKOro, MOXXHO TOBOPUTh O KOHTPYIHTHBIX
CHHTaKCeMax B MO3UIUAX OAHOPOIHBIX YICHOB MPEIOKEHUS, B KOTOPBIX COPACIIOI0KEHBI «OIHO-
pOIHbBIE B KAKOM-JIH0OO OTHOLICHHHY», COpPa3MEepPHbIC, COBMEINAIONINECS KOMITOHCHTBI MPEIIOKEHUS.
CpaBHUTE B aHIVIMHCKOM s3bike: She has sat between an old, fat, bald and loquacious Cabinet
Minister and a young Duke of Westreys. [lpuauMas Bo BHUMaHHE 3HaUYCHUsI JiekceM old, fat. bald,
loquacious, Mbl MOKEM KOHCTAaTHPOBATh, YTO OHH SIBISIOTCS «OJHOPOIHBIMU B KaKOM-JIHOO OT-
HOILICHUH», OJHAKO pacCMaTpHBas MX B KaYeCTBE IKCIOHCHTOB KBAJIMTATHBHOW CHHTAKCEMbI, MbI
TOYHO (PUKCHUPYEM HX CHHCEMAaHTHUYECKOE COICp)KaHHe, KOTOPOE U OOBICHSICT, B 4YéM MMEHHO ITH
AIIEMEHTHI TPEATOKCHUS OTHOPOIHBI: PeYb 37I6Ch MOXKET HUATH TOJIBKO O KOHTPYIHTHOCTH, COBME-
CTUMOCTH JaHHBIX 3JIEMEHTOB, @ HE O COYETAEMOCTH KaK CHHTArMaTHYCCKOM IpH3HAKE.

Ewmé Menbie ocHOBaHUM MMEETCS I MCIOJb30BAHUSI TEPMHUHA COYETAEMOCTh MPHU aHAIN3E
HEKOHT'PYIHTHBIX PSIOB CHHTAKCEM B MO3UIUIX OJHOPOMHBIX KOMIIOHEHTOB MpEMIOKeHHs. B aTux
psAllax ydacTBYIOT IIOPOH COBEPUICHHO HECOMOCTaBUMBbIe CUHTaKceMbl: The windows were small and
many, You were born poor and on a farm u npyrue nogoOHbIEe MPEATOKEHHUS C OJHOPOIHBIMHU
ywieHaMu. He ciydaifHO COrO3bI, 00ecleunBaronfe KOOPJAMHATUBHYIO CBA3b, B CAMOM CBOEM HaM-
MEHOBAHHHM MMEIOT yKa3aHHE Ha OTHOIICHUS MEXIY OJHOPOIHBIMH KOMIIOHEHTAaMHU: MPOTHUBUTEIb-
HBIE, pa3JIeIUTEIbHBIE U CONOCTABUTENbHEIE.

B omiu4ne oT mpoOCTOro COMOJIOKEHHUS KOMIIOHEHTOB MPEAI0KEHU Ha OCHOBE KOOPIHWHATHB-
HOH CBSI3M, COYETAEMOCTh, OCOOCHHO NUAarHOCTHYECKash COYeTaeMOCTh CHHTAKCEM, UTpaeT KIio-



Ne 2 (57), 2015 “@unonocus”

67

YEeBYIO POJIb IIPH pa3rpaHuueHuH chep CTPYKTYPHOTro U GYHKIMOHAIBLHOTO cuHTakcuca. CHHTaKCH-
YecKre MPU3HAKH KOMIOHEHTOB MPE/UIOKEHHSI U CHHTAKCHKO-CEMaHTHYECKHE MPU3HAKH CHHTAKCEM
HMEIOT Pa3HYI0 MPHUPOAY. YSACHUTH 3TO IOMOTaeT IUAarHOCTHYECKas COYeTAaeMOCTh CHHTAKCEM.

Beime Mbr mpuBonunu Habmonenus I1. Pobeprca Han nmpumepaMu, colepKalliMA CEMaHTH-
YeCKH COBMECTHMBIE SAMHUIIBI. B peueBoil MpakTUKe B MUCATEIBCKOM TBOPYECTBE HECOBMECTH-
Mble €IMHHIBI OBITYIOT B M300unuu. Cpasuure: When [ was a little boy and sleepy, my father
carried me from the car into the house. He was wearing grey flannel slacks and a look of
surprise. Kak BUJHO M3 3TUX NMPHUMEPOB, CHHTAKCUKO-CEMAaHTHYECKOE COJlepKAHHE CHUHTAKCEM B
MO3UIIMU OAHOPOJHBIX KOMIIOHEHTOB MOXET OBITh COBEPIIEHHO Pa3HBIM.

PaccmaTpuBas 3Ty cuTyaluio Ha npuMmepe npemnoxenus uz Crerinoeka: The family song was
alive now and driving him down on the dark enemy, A. M. MyXuH OTMeUaeT, YTO «B IMO3ULIHHU
JIBYX OJHOPOJHBIX ckazyeMmbix (was alive and driving) oOHapyXuBalTCs JBE pa3Hble CHHTAKCEMBI:
OJlHa — cTaTHBHas (M3 KJlacca KBaAIIM(QUKATUBHBIX CHHTAKCEM ), Apyras — aKIlMOHaNbHas (M3 Kiacca
MpoIecCyallbHBIX CHHTaKceM)». O TOM, YTO «JIaHHBIE CHHTAKCEMBbI, 0003HAYAIONINE COCTOSTHUE U
NeicTBUE, HENb3s NPU3HATH “OMHOPOJHBIMH, CBUJAETEIbCTBYET U MX HEMOCPEICTBEHHOE CHHTaK-
CHYECKOe OKpYyKeHHEe, KOTopoe (GOPMHUPYETCS B COOTBETCTBHHM C UX COYETAEMOCTHBIMH IOTEHIIH-
SMH: aKIMOHaJbHasi cuHTakcema (driving) mMmeer npu cebe 00bekTHYIO (him) M JTOKATUBHYIO CHH-
TaKCEMBbI, ¢ KOTOPBIMH HE MOKET COUeTaThCsl CTaTUBHAasi cuHTakcema (was alive)». U 31ech yuéHbrit
MPUXOJIUT K OCHOBOIONATAIONIEMY BBIBOAY: «SI3bIKOBAs JEHCTBUTEIBHOCTh HCKIIFOYAET BO3MOXKHOCTD
CMEIICHHSI CHHTAKCUYECKOTO MPU3HAKA OJTHOPOJHOCTH M CHHTAKCUKO-CEMaHTHYECKUX TPU3HAKOB, B
YaCTHOCTH CTATUBHOTO M aKIMOHAJIHHOTO, HOCUTEISIMH KOTOPBIX SIBISIOTCS pa3IMYHbIC dJIeMEHTap-
Hble CUHTAKCUYECKHEe eIUHHIbI-KOMIIOHEHTHI MPEIIOKeHUI U CUHTaKceMbl» [8].

B 3akiroueHrne OTMETHM CIIeAyIollee: CHHTAKCUYECKUH YpOBEHb OpraHW3aluH sI3bIKa B €ro
CTPYKTYpPHOM M (YHKIMOHAJILHOM acHeKTaX OTpa)kaeT Pe3ylbTaThl peueBON IEATEIbHOCTH, B
YaCTHOCTH, €CIIH HOCUTENSIM S3bIKa HEOOXOJAMMO B OJHOM BBICKA3bIBAHWHU COMOJIOKHTH KOHTPYIH-
THBIC SIMHUIBI PEUU, OHU BHIPAKAIOT CBOIO HHTEHIIUIO B MPEAIOKCHUSIX C OJIHOPOAHBIMH WICHAMH.
Ecam HeoOxonuMo yrmoMsiHYTh pa3HbIE HJIM COBEPIIEHHO pa3HbIC BEIH, TOT/A UCIIONB3YIOTCS Tpe-
JIOKEHUSI C CEMAaHTHYECKH HECOBMECTUMBIMU KOMIIOHEHTaMu. B 3amady ke y4€HBIX BXOJUT 00ObBsC-
HEHHUE SI3BIKOBOTO MaTepuaina, o 4éM TOBOPAT U OTEYECTBEHHBIC, U 3apyOeKHBbIC JTMHTBUCTHI:
«Traditional grammar is now considered to obsolete <...> New theories, or “models” of grammar
are constantly being developed. Yet the facts of English usage remain: and people need to know
what the facts are» [9].
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KaHIu1aT (QHIOIOTHYECKUX HayK, KaHIu1aT (QHIOJIOTHYECKUX HayK,

noreHt KybOaHckoro npemnoxasaresib KybaHckoro

roCyJIapCTBEHHOTO rocy1apCTBEHHOIO

MEIUIIMHCKOIO YHUBEPCUTETA MCAULMHCKOIO0 YHHUBEPCUTETA

MEJUIUHCKUA AHIVIMACKUHN TEKCT
KAK OBBEKT UCCJIEJOBAHUSA U IIEPEBOJIA

B crartbke npezncrasnena kiaccuukanys MEIUIIMHCKUX TEPMUHOB, OMUCAHBI TPYAHOCTH, BOZHUKAIOIIUE TIPU UX
nepeBosie, ¥ BO3MOXXHOCTH MX IIPEOJOJICHHS, YTO OCOOEHHO Ba)KHO, YUMTHIBAsI MEKIYHAPOJHBIH CTATyC aHT-
JIMHCKOTO sI3bIKa U BOCTPEOOBAHHOCTH BpaueOHON JIUTEPaTypHI.

Knwuegvle cnosa: MeagumHCKui TEKCT, MCANIMNHCKasA TCPMHUHOJIOIHA, 0COOEHHOCTH nepeBoaa.

UDK 811.111 I. V. UVAROVA, I. A. BORISENKO,
candidate of Philological sciences, candidate of Philological sciences,

associate professor of Kuban teacher of Kuban State
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MEDICAL ENGLISH TEXT AS AN OBJECT OF STUDY AND TRANSLATION

In the article presents the classification of medical terms, describes the difficulties encountered in the transfer,
and the ability to overcome them, which is especially important in view of the international status of English
language and relevance of the medical literature.

Key words: medical text, medical terminology, translation features.

CoBpemMeHHOE HCCIEOBaHUE TEKCTa BCE Yallle MPUHUMAET MPUKIAJHONW XapakTep: U3ydaro-
TCsl OCOOCHHOCTH TEKCTOB Y3KOW HaIlpaBJICHHOCTH, CIICMaTu3UpOBaHHbIC, QYHKIMOHUPYIOUIUE B
paMKax ompenenéHHON obnacTu 3HaHWK. Ha Ham B3Tisij, 9TO BBI3BAHO CMEHOW MapajurMbl COBpe-
MEHHBIX JIMHTBUCTUYECKUX HCCIENOBAHUI M MPHU3HAHUEM TOro (aKTa, YTO KMHHUMAaJbHON S3BIKO-
BOW eAMHUIIEeH, PYHKIUOHUPYIOIIEH B peaJlbHOM MPOIecce KOMMYHHUKALIMH, SBJISCTCS TEKCT.

CrpeMuTenapHOE pa3BUTHE JAHHOTO HANpaBJieHHUA s3bIKO3HAHUSA Hadanoch B 60—70 romax XX
BEKa: MPOBOJUIICS aHalU3 KOHKPETHBIX TEKCTOB, 00CYXJIalnuch MpoOiIeMbl UX BOCTIPHUATHS U (QyH-
KUMOHHUPOBaHUsA. IIpenMeToM Teopuu TEKCTa IOCTEIEHHO CTAHOBATCS HE OTAEIbHBIEC IPEIIOKE-
HUsSI, a LEJBbId TEKCT — PEYEBOE MPOU3BEIECHHUE, COCTOSAIIEE U3 BHICKA3BIBAHWM, COCAUHEHHBIX B
COOTBETCTBHHU C MpaBHJIAMH I'PaMMAaTHKH, C MOMOIILI KOTOPOTO OCYHIECTBIsAETCS BepOanbHas
KOMMYHUKalus. [TaBHYIO poiib B 3TOM MpoOIlecce UTPArOT JUHTBUCTUYECKUE U IKCTPATUHTBUCTHU-
yeckue dakTopsl [2].

Ha coBpeMeHHOM 3Tame pa3BUTHs SI3BIKO3HAHHS 0C000€ BHHUMAaHHE YUYCHBIX MPHBIEKAIOT
IIPOU3BEIAEHHUS Y3KOH CeUaIN3alHN: OPUANYECKUE, DKOHOMUYECKHE, IICuXoornueckue u aAp. Hama
paboTa kacaercss MEIHIIMHCKOTO TEKCTa: OCOOCHHOCTEH TEPMHHOIIOTHH, criemU(DHUKH MepeBoja ¢
AHTJIIMUCKOTO A3bIKa, TPYAHOCTEH moHUMaHus [3].

MupoBsie rnobajibHbIe IPOIECCH CTABIAT Mepen MeauinHon XXI Beka HOBBIC 3aja4yu, pelie-
HHE KOTOPBIX TpeOyeT pa3BUTHS MPOPECCHOHANBHBIX HABBIKOB M YMEHHM, YTO HEBO3ZMOXHO 0e3



